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Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 31: Nārada Instructs the Pracetās
 
4.31.1
maitreya uvāca
tata utpanna-vijñānā
! "v adhok#aja-bh!#itam
smaranta ! tmaje bh!ry! $
vis%jya pr! vrajan g%h!t
 
maitreya& uv! ca Ñ M aitreya said; tata& Ñ thereafter; utpanna Ñ developed;
vij–!n!& Ñ possessing perfect knowledge; ! "u Ñ very soon; adhok#aja Ñ by the
Supreme Personality of Godhead; bh!#itam Ñ w hat was enunciated; smaranta& Ñ
remembering; ! tma-je Ñ unto their son; bh!ry! m Ñ t heir wife; vis%jya Ñ after
giving; pr! vrajan Ñ l eft; g%h!t Ñ f rom home.
 
TRANSLATION
 
The great saint Maitreya continued: After that, the Pracetās lived at home for
thousands of years and developed perfect knowledge in spiritual consciousness. At
last they remembered the blessings of the Supreme Personality of Godhead and left
home, putting their wife in charge of a perfect son.
 
4.31.2
d'k#it!  brahma-satre(a
sarva-bhūtātma-medhasā
prat'cy! $  di"i vel! y! $
siddho 'bh)d yatra j! jali&
 
d'k#it! & Ñ being determined; brahma-satre(a Ñ by understanding of the Supreme
Spirit; sarva — all; bhūta — living entities; ātma-medhasā — considering like one's
self; pratīcyām — in the western; diśi — direction; velāyām — on the seashore;
siddha& Ñ perfect; abh)t Ñ became; yatra Ñ w here; j! jali& Ñ the great sage J! jali.
 
TRANSLATION
 
The Pracetās went to the seashore in the west where the great liberated sage Jājali
was residing. After perfecting the spiritual knowledge by which one becomes equal
toward all living entities, the Pracet! s became perfect in K%#(a consciousness.
 
4.31.3
t! n nirj ita-pr! (a-mano-vaco-d%"o
jitāsanān śānta-samāna-vigrahān
pare 'male brahma(i  yojit! tmana&



sur! sure*yo dad%"e sma n!rada&
 
t! n Ñ all of them; nirj ita Ñ c ompletely controlled; pr! (a Ñ t he life air (by the
pr! (! y! ma process); mana& Ñ mind; vaca& Ñ words; d%"a& Ñ and vision; jita-
āsanān — who conquered the yogic āsana, or sitting posture; śānta — pacified;
samāna — straight; vigrahān — whose bodies; pare — transcendental; amale — free
from all material contamination; brahma(i  Ñ i n the Supreme; yojita Ñ engaged; 
! tmana& Ñ whose minds; sura-asura-'*ya& Ñ worshiped by the demons and by the
demigods; dad%"e Ñ saw; sma Ñ i n the past; n!rada& Ñ the great sage N! rada.
 
TRANSLATION
 
After practicing the yogāsana for mystic yoga, the Pracetās managed to control their
life air, mind, words and external vision. Thus by the pr! (! y! ma process they were
completely relieved of material attachment. By remaining perpendicular, they could
concentrate their minds on the uppermost Brahman. While they were practicing this
pr! (! y! ma, the great sage N! rada, who is worshiped both by demons and by
demigods, came to see them.
 
4.31.4
tam !gata$  ta utth!ya
pra(i paty! bhinandya ca
p)j ayitv!  yath!de"a$
sukhāsīnam athābruvan
 
tam — to him; āgatam — appeared; te — all the Pracetās; utthāya — after getting
up; pra(i patya Ñ of fering obeisances; abhinandya Ñ of fering welcome; ca Ñ also;
pūjayitvā — worshiping; yathā ādeśam — according to regulative principles; sukha-
āsīnam — comfortably situated; atha — thus; abruvan — they said.
 
TRANSLATION
 
As soon as the Pracetās saw that the great sage Nārada had appeared, they
immediately got up even from their āsanas. As required, they immediately offered
obeisances and worshiped him, and when they saw that Nārada Muni was properly
seated, they began to ask him questions.
 
4.31.5
pracetasa )cu&
sv! gata$  te surar#e 'dya
di#+y!  no dar"ana$  gata&
tava ca,kr ama(a$  brahmann
abhay! ya yath!  rave&
 
pracetasa& )cu& Ñ the Pracet! s said; su-! gatam Ñ w elcome; te Ñ unto you; sura-
%#e Ñ O  sage among the demigods; adya Ñ t oday; di#+y!  Ñ by good fortune; na& Ñ
of us; dar"anam Ñ audience; gata& Ñ you have come; tava Ñ your; ca,kr ama(am 
Ñ m ovements; brahman Ñ O  great br! hma(a; abhay! ya Ñ f or fearlessness; yath!  
Ñ as; rave& Ñ of the sun.
 
TRANSLATION
 
All the Pracet! s began to address the great sage N! rada: O great sage, O br! hma(a,
we hope you met with no disturbances while coming here. It is due to our great



fortune that we are now able to see you. By the traveling of the sun, people are
relieved from the fear of the darkness of night — a fear brought about by thieves
and rogues. Similarly, your traveling is like the sun's, for you drive away all kinds of
fear.
 
4.31.6
yad !di#+a$  bhagavat!
"iven!dhok#ajena ca
tad g%he#u prasakt! n!$
pr! ya"a& k#apita$  prabho
 
yat Ñ w hat; ! di#+am Ñ w as instructed; bhagavat!  Ñ by the exalted personality; 
"ivena Ñ L ord - iva; adhok#ajena Ñ by L ord Vi#(u; ca Ñ also; tat Ñ t hat; g%he#u Ñ
to family affairs; prasakt! n!m Ñ by us who were too much attached; pr! ya"a& Ñ
almost; k#apitam Ñ f orgotten; prabho Ñ O master.
 
TRANSLATION
 
O master, may we inform you that because of our being overly attached to family
affairs, we almost forgot the instructions we received from Lord Śiva and Lord
Vi#(u.
 
4.31.7
tan na& pradyotay! dhy!tma-
j–!na$  tattv! rtha-dar"anam
yen!–jas!  tari#y! mo
dustara$  bhava-s! garam
 
tat Ñ t herefore; na& Ñ for us; pradyotaya Ñ ki ndly awaken; adhy!tma Ñ
transcendental; jñānam — knowledge; tattva — Absolute Truth; artha — for the
purpose of; dar"anam Ñ phi losophy; yena Ñ by which; a–jas!  Ñ easily; tari#y! ma& 
— we can cross over; dustaram — formidable; bhava-sāgaram — the ocean of
nescience.
 
TRANSLATION
 
Dear master, kindly enlighten us in transcendental knowledge, which may act as a
torchlight by which we may cross the dark nescience of material existence.
 
4.31.8
maitreya uvāca
iti pracetas! $  p%#+o
bhagav! n n!rado muni&
bhagavaty uttama-śloka
! vi#+! tm! brav'n n%p!n
 
maitreya& uv! ca Ñ M aitreya said; iti Ñ t hus; pracetas! m Ñ by the Pracet! s; p%#+a& 
— being asked; bhagavān — the great devotee of the Supreme Personality of
Godhead; n!rada& Ñ N! rada; muni& Ñ very thoughtful; bhagavati Ñ i n the
Supreme Personality of Godhead; uttama-śloke — possessing excellent renown; 
! vi#+a Ñ absorbed; ! tm!  Ñ w hose mind; abrav't Ñ r eplied; n%p!n Ñ t o the Kings.
 
TRANSLATION
 



The great sage Maitreya continued: My dear Vidura, being thus petitioned by the
Pracetās, the supreme devotee Nārada, who is always absorbed in thoughts of the
Supreme Personality of Godhead, began to reply.
 
4.31.9
nārada uvāca
taj  janma t! ni karm! (i
tad !yus tan mano vaca&
n%(! $  yena hi vi"v! tm!
sevyate harir '"vara&
 
n!rada& uv! ca Ñ N ! rada said; tat janma Ñ t hat birth; t! ni Ñ t hose; karm! (i  Ñ
fruitive activities; tat Ñ t hat; ! yu& Ñ span of life; tat Ñ t hat; mana& Ñ mind; vaca&
Ñ w ords; n%(! m Ñ of  human beings; yena Ñ by which; hi Ñ c ertainly; vi"va-! tm!
Ñ t he Supersoul; sevyate Ñ i s served; hari& Ñ the Supreme Personality of
Godhead; '"vara& Ñ the supreme controller.
 
TRANSLATION
 
The great sage Nārada said: When a living entity is born to engage in the devotional
service of the Supreme Personality of Godhead, who is the supreme controller, his
birth, all his fruitive activities, his life-span, his mind and his words are all factually
perfect.
 
4.31.10
ki$  janmabhis tribhir veha
"aukra-s! vitra-y! j–ikai&
karmabhir v!  tray'-proktai&
pu$so 'pi vibudh!yu#!
 
kim Ñ w hat is the use; janmabhi& Ñ of births; tribhi& Ñ three; v!  Ñ or ; iha Ñ i n
this world; "aukra Ñ by semen; s! vitra Ñ by i nitiation; y! j–ikai& Ñ by becoming a
perfect br! hma(a; karmabhi& Ñ by activities; v!  Ñ or ; tray' Ñ i n the Vedas;
proktai& Ñ instructed; pu$sa& Ñ of a human being; api Ñ even; vibudha Ñ of  the
demigods; ! yu#!  Ñ w ith a duration of life.
 
TRANSLATION
 
A civilized human being has three kinds of births. The first birth is by a pure father
and mother, and this birth is called birth by semen. The next birth takes place when
one is initiated by the spiritual master, and this birth is called sāvitra. The third
birth, called yājñika, takes place when one is given the opportunity to worship Lord
Vi#(u. Despite the opportunities for attaining such births, even if one gets the life-
span of a demigod, if one does not actually engage in the service of the Lord,
everything is useless. Similarly, one's activities may be mundane or spiritual, but
they are useless if they are not meant for satisfying the Lord.
 
4.31.11
"rutena tapas!  v!  ki$
vacobhi" citta-v%ttibhi&
buddhy! v!  ki$  nipu(ay!
balenendriya-rādhasā
 
śrutena — by Vedic education; tapasā — by austerities; vā — or; kim — what is the



meaning; vacobhi& Ñ by words; citta Ñ of  consciousness; v%ttibhi& Ñ by the
occupations; buddhy! Ñ by i ntelligence; v!  Ñ or ; kim Ñ w hat is the use; nipu(ay!  
— expert; balena — by bodily strength; indriya-rādhasā — by power of the senses.
 
TRANSLATION
 
Without devotional service, what is the meaning of severe austerities, the process of
hearing, the power of speech, the power of mental speculation, elevated intelligence,
strength, and the power of the senses?
 
4.31.12
ki$  v!  yogena s! ,khyena
nyāsa-svādhyāyayor api
ki$  v!  "reyobhir anyai" ca
na yatr! tma-prado hari&
 
kim — what is the use; vā — or; yogena — by mystic yoga practice; sāńkhyena —
by the study of S! ,khya philosophy; ny!sa Ñ by accepting sanny!sa; sv! dhy!yayo& 
— and by study of Vedic literature; api — even; kim — what is the use; vā — or; 
"reyobhi& Ñ by auspicious activities; anyai& Ñ other; ca Ñ and; na Ñ never; yatra 
Ñ w here; ! tma-prada& Ñ full satisfaction of self; hari& Ñ the Supreme Personality
of Godhead.
 
TRANSLATION
 
Transcendental practices that do not ultimately help one realize the Supreme
Personality of Godhead are useless, be they mystic yoga practices, the analytical
study of matter, severe austerity, the acceptance of sannyāsa, or the study of Vedic
literature. All these may be very important aspects of spiritual advancement, but
unless one understands the Supreme Personality of Godhead, Hari, all these
processes are useless.
 
4.31.13
"reyas! m api sarve#! m
! tm!  hy avadhir arthata&
sarve#! m api bh)t! n!$
harir ! tm! tmada& priya&
 
"reyas! m Ñ of  auspicious activities; api Ñ c ertainly; sarve#! m Ñ all; ! tm!  Ñ t he
self; hi Ñ c ertainly; avadhi& Ñ destination; arthata& Ñ factually; sarve#! m Ñ of  all;
api Ñ c ertainly; bh)t! n!m Ñ l iving entities; hari& Ñ the Supreme Personality of
Godhead; ! tm!  Ñ t he Supersoul; ! tma-da& Ñ who can give us our original identity;
priya& Ñ very dear.
 
TRANSLATION
 
Factually the Supreme Personality of Godhead is the original source of all self-
realization. Consequently, the goal of all auspicious activities — karma, jñāna, yoga
and bhakti — is the Supreme Personality of Godhead.
 
4.31.14
yath!  taror m)l a-ni#ecanena
t%pyanti tat-skandha-bhujopa"! kh!&
pr! (opah!r! c ca yathendriy! (! $



tathaiva sarv! rha(am acyutejy!
 
yath!  Ñ as; taro& Ñ of a tree; m)l a Ñ t he root; ni#ecanena Ñ by watering; t%pyanti 
Ñ a re satisÞed; tat Ñ i ts; skandha Ñ t runk; bhuja Ñ br anches; upa"! kh!& Ñ and
twigs; pr! (a Ñ t he life air; upah!r! t Ñ by feeding; ca Ñ and; yath!  Ñ as;
indriy! (! m Ñ of  the senses; tath!  eva Ñ similarly; sarva Ñ of  all demigods;
arha(am Ñ w orship; acyuta Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; ijy!  Ñ
worship.
 
TRANSLATION
 
As pouring water on the root of a tree energizes the trunk, branches, twigs and
everything else, and as supplying food to the stomach enlivens the senses and limbs
of the body, simply worshiping the Supreme Personality of Godhead through
devotional service automatically satisfies the demigods, who are parts of that
Supreme Personality.
 
4.31.15
yathaiva s)r y! t prabhavanti v! ra&
punaś ca tasmin praviśanti kāle
bhūtāni bhūmau sthira-jańgamāni
tath!  har! v eva gu(a-prav! ha&
 
yathā — as; eva — certainly; sūryāt — from the sun; prabhavanti — is generated;
v! ra& Ñ water; puna& Ñ again; ca Ñ and; tasmin Ñ unto it; pravi"anti Ñ enters;
kāle — in due course of time; bhūtāni — all living entities; bhūmau — to the earth;
sthira — not moving; jańgamāni — and moving; tathā — similarly; harau — unto
the Supreme Personality of Godhead; eva Ñ c ertainly; gu(a-prav! ha& Ñ emanation
of material nature.
 
TRANSLATION
 
During the rainy season, water is generated from the sun, and in due course of time,
during the summer season, the very same water is again absorbed by the sun.
Similarly, all living entities, moving and inert, are generated from the earth, and
again, after some time, they all return to the earth as dust. Similarly, everything
emanates from the Supreme Personality of Godhead, and in due course of time
everything enters into Him again.
 
4.31.16
etat pada$  taj jagad-! tmana& para$
sak%d vibh!ta$  savitur yath!  prabh!
yathāsavo jāgrati supta-śaktayo
dravya-kriy! -j–!na-bhid!-bhram! tyaya&
 
etat — this cosmic manifestation; padam — place of habitation; tat — that; jagat-
! tmana& Ñ of the Supreme Personality of Godhead; param Ñ t ranscendental; sak%t 
Ñ sometimes; vibh!tam Ñ manifested; savitu& Ñ of the sun; yath!  Ñ as; prabh! Ñ
sunshine; yath!  Ñ as; asava& Ñ the senses; j! grati Ñ become manifest; supta Ñ
inactive; "aktaya& Ñ energies; dravya Ñ physical elements; kriy!  Ñ activities;
j–!na Ñ knowledge; bhid!-bhrama Ñ di fferences from misunderstanding; atyaya& 
— passing away.
 
TRANSLATION



 
Just as the sunshine is nondifferent from the sun, the cosmic manifestation is also
nondifferent from the Supreme Personality of Godhead. The Supreme Personality is
therefore all-pervasive within this material creation. When the senses are active,
they appear to be part and parcel of the body, but when the body is asleep, their
activities are unmanifest. Similarly, the whole cosmic creation appears different and
yet nondifferent from the Supreme Person.
 
4.31.17
yath!  nabhasy abhra-tama&-prak! "!
bhavanti bhūpā na bhavanty anukramāt
eva$  pare brahma(i  "aktayas tv am)
rajas tama& sattvam iti prav! ha&
 
yath!  Ñ as; nabhasi Ñ i n the sky; abhra Ñ c louds; tama& Ñ darkness; prak! "! & Ñ
and illumination; bhavanti Ñ exist; bh)-p!& Ñ O Kings; na bhavanti Ñ do not
appear; anukram! t Ñ c onsecutively; evam Ñ t hus; pare Ñ supreme; brahma(i  Ñ i n
the Absolute; "aktaya& Ñ energies; tu Ñ t hen; am)& Ñ t hose; raja& Ñ passion;
tama& Ñ darkness; sattvam Ñ goodness; iti Ñ t hus; prav! ha& Ñ emanation.
 
TRANSLATION
 
My dear Kings, sometimes in the sky there are clouds, sometimes there is darkness,
and sometimes there is illumination. The appearance of all these takes place
consecutively. Similarly, in the Supreme Absolute, the modes of passion, darkness
and goodness appear as consecutive energies. Sometimes they appear, and
sometimes they disappear.
 
4.31.18
tenaikam ! tm! nam a"e#a-dehin!$
k! la$  pradh!na$  puru#a$  pare"am
sva-tejas!  dhvasta-gu(a-prav! ham
ātmaika-bhāvena bhajadhvam addhā
 
tena Ñ t herefore; ekam Ñ one; ! tm! nam Ñ unto the Supreme Soul; a"e#a Ñ
unlimited; dehinām — of the individual souls; kālam — time; pradhānam — the
material cause; puru#am Ñ t he Supreme Person; para-'"am Ñ t he transcendental
controller; sva-tejas!  Ñ by H is spiritual energy; dhvasta Ñ aloof; gu(a-prav! ham 
— from material emanations; ātma — self; eka-bhāvena — accepting as
qualitatively one; bhajadhvam — engage in devotional service; addhā — directly.
 
TRANSLATION
 
Because the Supreme Lord is the cause of all causes, He is the Supersoul of all
individual living entities, and He exists as both the remote and immediate cause.
Since He is aloof from the material emanations, He is free from their interactions
and is Lord of material nature. You should therefore engage in His devotional
service, thinking yourself qualitatively one with Him.
 
4.31.19
dayay!  sarva-bh)te#u
santu#+y!  yena kena v!
sarvendriyopaśāntyā ca
tu#yaty ! "u jan!rdana&



 
dayay!  Ñ by showing mercy; sarva-bh)te#u Ñ t o all living entities; santu#+y!  Ñ by
being satisfied; yena kena vā — somehow or other; sarva-indriya — all the senses;
upa"! nty!  Ñ by controlling; ca Ñ also; tu#yati Ñ becomes satisÞed; ! "u Ñ very
soon; jan!rdana& Ñ the Lord of all living entities.
 
TRANSLATION
 
By showing mercy to all living entities, being satisfied somehow or other and
controlling the senses from sense enjoyment, one can very quickly satisfy the
Supreme Personality of Godhead, Janārdana.
 
4.31.20
apahata-sakalai#a(! mal! tmany
aviratam edhita-bh!vanopah)ta&
nija-jana-vaśa-gatvam ātmano 'yan
na sarati chidravad ak#ara& sat! $  hi
 
apahata Ñ v anquished; sakala Ñ all; e#a(a Ñ desires; amala Ñ spotless; ! tmani Ñ
to the mind; aviratam — constantly; edhita — increasing; bhāvanā — with feeling;
upah)ta& Ñ being called; nija-jana Ñ of  His devotees; va"a Ñ under the control;
gatvam Ñ going; ! tmana& Ñ His; ayan Ñ knowing; na Ñ never; sarati Ñ goes
away; chidra-vat Ñ l ike the sky; ak#ara& Ñ the Supreme Personality of Godhead;
satām — of the devotees; hi — certainly.
 
TRANSLATION
 
Being completely cleansed of all material desires, the devotees are freed from all
mental contamination. Thus they can always think of the Lord constantly and
address Him very feelingly. The Supreme Personality of Godhead, knowing Himself
to be controlled by His devotees, does not leave them for a second, just as the sky
overhead never becomes invisible.
 
4.31.21
na bhajati kuman'#i(! $  sa ijy! $
harir adhan!tma-dhana-priyo rasa-j–a&
"ruta-dhana-kula-karma(! $  madair ye
vidadhati p!pam aki–cane#u satsu
 
na Ñ never; bhajati Ñ accepts; ku-man'#i(! m Ñ of  persons with a dirty heart; sa& 
Ñ H e; ijy! m Ñ of fering; hari& Ñ the Supreme Lord; adhana Ñ t o those who have
no material possessions; ! tma-dhana Ñ simply dependent on the Lord; priya& Ñ
who is dear; rasa-j–a& Ñ who accepts the essence of life; "ruta Ñ education; dhana 
Ñ w ealth; kula Ñ aristocracy; karma(! m Ñ and of fruitive activities; madai& Ñ by
pride; ye Ñ all those who; vidadhati Ñ perform; p!pam Ñ di sgrace; aki–cane#u Ñ
without material possessions; satsu — unto the devotees.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead becomes very dear to those devotees who have
no material possessions but are fully happy in possessing the devotional service of
the Lord. Indeed, the Lord relishes the devotional activities of such devotees. Those
who are puffed up with material education, wealth, aristocracy and fruitive activity
are very proud of possessing material things, and they often deride the devotees.



Even if such people offer the Lord worship, the Lord never accepts them.
 
4.31.22
"riyam anucarat'$  tad-arthina" ca
dvipada-pat'n vibudh!$ " ca yat sva-p)r(a&
na bhajati nija-bh%tya-varga-tantra&
katham amum udvis%jet pum! n k%ta-j–a&
 
śriyam — the goddess of fortune; anucaratīm — who follows Him; tat — of her;
arthina& Ñ those who aspire to get the favor; ca Ñ and; dvipada-pat'n Ñ r ulers of
the human beings; vibudh!n Ñ demigods; ca Ñ also; yat Ñ because; sva-p)r(a& Ñ
self-sufÞcient; na Ñ never; bhajati Ñ c ares for; nija Ñ own; bh%tya-varga Ñ on His
devotees; tantra& Ñ dependent; katham Ñ how; amum Ñ H im; udvis%jet Ñ c an give
up; pum! n Ñ a person; k%ta-j–a& Ñ grateful.
 
TRANSLATION
 
Although the Supreme Personality of Godhead is self-sufficient, He becomes
dependent on His devotees. He does not care for the goddess of fortune, nor for the
kings and demigods who are after the favors of the goddess of fortune. Where is that
person who is actually grateful and will not worship the Personality of Godhead?
 
4.31.23
maitreya uvāca
iti pracetaso rājann
any!" ca bhagavat-kath!&
"r! vayitv!  brahma-loka$
yayau sv! yambhuvo muni&
 
maitreya& uv! ca Ñ M aitreya said; iti Ñ t hus; pracetasa& Ñ the Pracet! s; r! jan Ñ O
King; any!& Ñ others; ca Ñ also; bhagavat-kath!& Ñ topics about the relationship
with the Supreme Personality of Godhead; śrāvayitvā — after instructing; brahma-
lokam Ñ t o Brahmaloka; yayau Ñ went back; sv! yambhuva& Ñ the son of Lord
Brahm! ; muni& Ñ the great sage.
 
TRANSLATION
 
The great sage Maitreya continued: My dear King Vidura, Śrī Nārada Muni, the son
of Lord Brahmā, thus described all these relationships with the Supreme Personality
of Godhead to the Pracetās. Afterward, he returned to Brahmaloka.
 
4.31.24
te 'pi tan-mukha-niry! ta$
yaśo loka-malāpaham
harer ni"amya tat-p!da$
dhy!yantas tad-gati$  yayu&
 
te — the Pracetās; api — also; tat — of Nārada; mukha — from the mouth; niryātam
Ñ gone forth; ya"a& Ñ gloriÞcation; loka Ñ of  the world; mala Ñ sins; apaham Ñ
destroying; hare& Ñ of Lord Hari; ni"amya Ñ having heard; tat Ñ of  the Lord;
p!dam Ñ f eet; dhy!yanta& Ñ meditating upon; tat-gatim Ñ unto His abode; yayu& 
— went.
 
TRANSLATION



 
Hearing from Nārada's mouth the glories of the Lord, which vanquish all the ill
fortune of the world, the Pracetās also became attached to the Supreme Personality
of Godhead. Meditating on His lotus feet, they advanced to the ultimate destination.
 
4.31.25
etat te 'bhihita$  k#attar
yan m! $  tva$  parip%#+av! n
pracetas! $  n!radasya
sa$ v! da$  hari-k'rtanam
 
etat Ñ t his; te Ñ unto you; abhihitam Ñ i nstructed; k#atta& Ñ O Vidura; yat Ñ
whatever; m! m Ñ unto me; tvam Ñ you; parip%#+av! n Ñ i nquired; pracetas! m Ñ of
the Pracet! s; n!radasya Ñ of  N! rada; sa$ v! dam Ñ c onversation; hari-k'rtanam Ñ
describing the glories of the Lord.
 
TRANSLATION
 
My dear Vidura, I have told you everything you wanted to know about the
conversation between Nārada and the Pracetās, the conversation describing the
glories of the Lord. I have related this as far as possible.
 
4.31.26
śrī-śuka uvāca
ya e#a utt! napado
m! navasy! nuvar(i ta&
va$ "a& priyavratasy! pi
nibodha n%pa-sattama
 
"r'-"uka& uv! ca Ñ - r' - ukadeva Gosv! m' said; ya& Ñ which; e#a& Ñ this dynasty;
utt! napada& Ñ of King Utt! nap!da; m! navasya Ñ t he son of Sv! yambhuva Manu;
anuvar(i ta& Ñ described, following in the footprints of previous ! c! ryas; va$ "a& Ñ
dynasty; priyavratasya — of King Priyavrata; api — also; nibodha — try to
understand; n%pa-sattama Ñ O  best of kings.
 
TRANSLATION
 
- ukadeva Gosv! m' continued: O best of kings [King Par'k#it], I have now Þnished
telling about the descendants of the first son of Svāyambhuva Manu, Uttānapāda. I
shall now try to relate the activities of the descendants of Priyavrata, the second son
of Svāyambhuva Manu. Please hear them attentively.
 
4.31.27
yo nāradād ātma-vidyām
adhigamya punar mahīm
bhuktvā vibhajya putrebhya
ai"vara$  samag!t padam
 
ya& Ñ one who; n!rad! t Ñ f rom the great sage N! rada; ! tma-vidy!m Ñ spiritual
knowledge; adhigamya Ñ after learning; puna& Ñ again; mah'm Ñ t he earth;
bhuktv!  Ñ after enjoying; vibhajya Ñ after dividing; putrebhya& Ñ unto his sons;
aiśvaram — transcendental; samagāt — achieved; padam — position.
 
TRANSLATION



 
Although Mahārāja Priyavrata received instructions from the great sage Nārada, he
still engaged in ruling the earth. After fully enjoying material possessions, he
divided his property among his sons. He then attained a position by which he could
return home, back to Godhead.
 
4.31.28
im! $  tu kau#! ravi(opavar(i t! $
k#att!  ni"amy! j ita-v! da-sat-kath!m
prav%ddha-bh!vo '"ru-kal! kulo muner
dadh!ra m)r dhn! cara(a$  h%d! hare&
 
im! m Ñ all this; tu Ñ t hen; kau#! ravi(!  Ñ by M aitreya; upavar(i t! m Ñ described;
k#att!  Ñ Vidura; ni"amya Ñ after hearing; aj ita-v! da Ñ gl oriÞcation of the
Supreme Lord; sat-kath!m Ñ t ranscendental message; prav%ddha Ñ enhanced;
bh!va& Ñ ecstasies; a"ru Ñ of tears; kal!  Ñ by particles; ! kula& Ñ overwhelmed;
mune& Ñ of the great sage; dadh!ra Ñ c aptured; m)r dhn! Ñ by the head; cara(am 
Ñ t he lotus feet; h%d! Ñ by the heart; hare& Ñ of the Supreme Personality of
Godhead.
 
TRANSLATION
 
My dear King, in this way, after hearing the transcendental messages of the
Supreme Personality of Godhead and His devotees from the great sage Maitreya,
Vidura was overwhelmed with ecstasy. With tears in his eyes, he immediately fell
down at the lotus feet of his guru, his spiritual master. He then fixed the Supreme
Personality of Godhead within the core of his heart.
 
4.31.29
vidura uvāca
so 'yam adya mahā-yogin
bhavat!  karu(! tman!
dar"itas tamasa& p!ro
yatr! ki–cana-go hari&
 
vidura& uv! ca Ñ Vidura said; sa& Ñ that; ayam Ñ t his; adya Ñ t oday; mah!-yogin 
Ñ O  great mystic; bhavat!  Ñ by you; karu(a-! tman! Ñ most merciful; dar"ita& Ñ I
have been shown; tamasa& Ñ of the darkness; p!ra& Ñ the other side; yatra Ñ
where; aki–cana-ga& Ñ approachable by the materially free; hari& Ñ the Supreme
Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
Śrī Vidura said: O great mystic, O greatest of all devotees, by your causeless mercy
I have been shown the path of liberation from this world of darkness. By following
this path, a person liberated from the material world can return home, back to
Godhead.
 
4.31.30
śrī-śuka uvāca
ity ānamya tam āmantrya
viduro gajasāhvayam
sv! n!$  did%k#u& prayayau
j–! t'n!$  nirv%t! "aya&



 
"r'-"uka& uv! ca Ñ - r' - ukadeva Gosv! m' said; iti Ñ t hus; ! namya Ñ of fering
obeisances; tam Ñ unto Maitreya; !mantrya Ñ t aking permission; vidura& Ñ
Vidura; gaja-s! hvayam Ñ t he city of Hastin!pura; sv! n!m Ñ own; did%k#u& Ñ
desiring to see; prayayau Ñ l eft that place; j–! t'n!m Ñ of  his kinsmen; nirv%ta-
! "aya& Ñ free from material desires.
 
TRANSLATION
 
Śukadeva Gosvāmī continued: Vidura thus offered obeisances unto the great sage
Maitreya and, taking his permission, started for the city of Hastināpura to see his
own kinsmen, although he had no material desires.
 
4.31.31
etad ya& "%(uy! d r! jan
r! j–!$  hary-arpit! tman!m
! yur dhana$  ya"a& svasti
gatim aiśvaryam āpnuyāt
 
etat Ñ t his; ya& Ñ one who; "%(uy! t Ñ hears; r! jan Ñ O  King Par'k#it; r! j–!m Ñ of
kings; hari — unto the Supreme Personality of Godhead; arpita-ātmanām — who
have given their life and soul; ! yu& Ñ duration of life; dhanam Ñ w ealth; ya"a& Ñ
reputation; svasti — good fortune; gatim — the ultimate goal of life; aiśvaryam —
material opulence; āpnuyāt — achieves.
 
TRANSLATION
 
O King, those who hear these topics about kings who are completely surrendered to
the Supreme Personality of Godhead obtain without difficulty a long life, wealth,
good reputation, good fortune and, ultimately, the opportunity to return home, back
to Godhead.
 

Back to the running text
 


